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кантэксце: ―Сядзіць хмурны, як цмок, глядзіць на мяне дапытліва‖ [2, 187]; ―І тады яна заплакала. 

Плакала ўзахлѐб, як дзіцѐнак‖ [1, 72]. 

Дзеяслоў як адна з самых стылістычна і семантычна багатых катэгорый змяшчае ў сабе 

вялікія патэнцыйныя магчымасці для рэпрэзентацыі эмацыйна-пачуццѐвай сферы герояў:―Я гатовы 

быў зараўсці ў голас ад крыўды‖ [2, 191]; ―Год дзесяць пасля я, прыпамятаўшы яе, мыкаў і стагнаў 

ад ганьбы‖ [2, 196]. Як сведчаць прыведзеныя прыклады, перадача эмоцый у мове караткевічаўскага 

празаічнага радка ажыццяўляецца ў межах словазлучэнняў, пабудаваных па мадэлі ―дзеяслоў 

маўлення + прыназоўнік + назоўнік з эмацыйнай семантыкай‖. 

Характэрным для мовы пісьменніка з‘яўляецца таксама ўжыванне побач, у адным кантэксце 

двух слоў, несумяшчальных па сваім значэнні: ―Амаль рыдаючы ад шчасця, я з жахам думаў, што 

яна мая першая, адзіная, магла быць чымсьці падобнай на тую, што ў культавым доме‖ [2, 131]. 

Як сведчыць даследаваны матэрыял, у аповесці У. Караткевіча ―Дзікае паляванне караля 

Стаха‖ і рамане ―Чорны замак Альшанскі‖ станоўчыя эмоцыі з‘яўляюцца менш ужывальнымі, чым 

адмоўныя. Адмоўныя эмоцыі выражаюцца пры дапамозе лексічных адзінак, якія семантызуюць такія 

пачуцці, як страх, гнеў, смутак і інш. Нярэдка гэта тлумачыцца сюжэтам твораў, негатыўнымі 

думкамі і перажываннямі герояў.  
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У ізаляваным выглядзе слова прадстаўлена толькі ў слоўніках, аднак у вусным маўленні і ў 

пісьмовых тэкстах словы ўступаюць у спалучэнні з іншымі словамі. Спалучальнасць слова – 

здольнасць слова спалучацца з пэўным колам іншых слоў у адпаведнасці з нормамі, уласцівымі для 

дадзенай мовы, а таксама сукупнасць канкрэтных лексічных адзінак, з якімі злучаецца слова пры 

абазначэнні пэўнай сітуацыі [1, 527]. 

Семантычная і граматычная характарыстыка дзеясловаў, што ўступаюць у спалучэнні са 

словамі, якія маюць значэнне ―прадукт харчавання‖, ―страва‖, будзе давацца на аснове 

словазлучэнняў, знойдзеных намі ў падручніках па беларускай мове для 5–11 класаў для школ з 

рускай мовай навучання. Картатэка налічвае 83 адзінкі.  

Згодна з класіфікацыяй П. П.Шубы, вылучаюць восем асноўных разрадаў дзеясловаў па 

значэнні [2, 5]. Разгледзім кожны з іх. 

1. Дзеясловы працяглага, непераўтвараючага ўздзеяння. Дзеянне накіравана на аб‘ект, але 

ніякіх змен у гэтым аб‘екце яно не ўтварае: мець варэнне, трымаць хлеб у руках. 

2. Дзеясловы перамяшчэння. Дзеянне накіравана на аб‘ект і прыводзіць да змены прасторавай 

характарыстыкі яго: насыпаць цукерак, браць хлеб, мазаць мѐдам хлеб, пераліць квас. 

3. Дзеясловы пераўтвараючага ўздзеяння. Дзеянне накіравана на аб‘ект, у выніку чаго ў 

аб‘екце наступаюць пэўныя змены: падбіваць цеста на аладкі, разбавіць вадой, квасіць 

капусту,пакрышыць дзве-тры бульбы, памыць моркву, таўчы бульбу, пячы пірог, збіраць журавіны, 

напіцца вады. 

4. Дзеясловы адносін. Да гэтага разраду належаць дзеясловы, якія абазначаюць адносіны да 

аб‘екта ў шырокім сэнсе гэтага слова (любіць, скончыць, працягваць, задумаць, пачаць і г.д.): хачу 

пюрэ, шануй хлеб, пачынаць з куцці. 

5. Дзесловы дзейнасці. Абазначаюць чыстую дзейнасць, не звязаную непасрэдна з аб‘ектам: 

гандляваць, камандаваць, настаўнічаць, сталярнічаць і г.д. 

6. Дзеясловы працяглага, нязменнага стану. Дзеянне непасрэдна не накіравана на аб‘ект і не 

прыводзіць да змен у суб‘екце: стаіць белы грыб, сядзіць з яблыкам у руках. 

7. Дзеясловы руху. Дзеянне не звязана з аб‘ектам і абазначае перамяшчэнне ў прасторы 

самога суб‘екта: хадзіць у грыбы, капаць бульбу, пайсці ў ягады. 
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8. Дзеясловы зменнага стану. Дзеянне не звязана з аб‘ектам, але прыводзіць да змен у самім  

суб‘екце:  сохнуць, лысець, худзець і г.д. 

У спалучэннях найчасцей ужываюцца дзеясловы другой групы – дзеясловы перамяшчэння (20 

адзінак; 24,1 %), 18 адзінак дзеясловаў дзейнасці (21,7 %), 17 адзінак дзеясловаў пераўтвараючага 

ўздзеяння (20,5 %), 12 адзінак дзеясловаў руху (14,5 %), 10 адзінак дзеясловаў адносін (12 %), па тры 

адзінкі дзеясловаў працяглага непераўтвараючага ўздзеяння і працяглага, нязменнага стану (3,6 %). 

Трэба звярнуць увагу на пераклад рускага дзеяслова готовить. У беларускай мове ѐн мае два 

адпаведнікі рыхтаваць і гатаваць. Пры дзеяслове гатаваць абавязкова павінна стаяць слова, якое 

мае дачыненне да ежы. Калі слова з такім значэннем няма, ужываецца дзеяслоў рыхтаваць. Такім 

чынам, правільна гаварыць, рыхтаваць дошку да заняткаў, гатаваць булѐн. 

Граматычная будова словазлучэнняў адпавядае такому віду падпарадкавальнай сувязі, як 

кіраванне. Галоўны кампанент (дзеяслоў)  кіруе залежным кампанентам ( назоўнікам), які мае 

значэнне ―прадукт харчавання‖, ―страва‖. Пры аналізе граматычнай спалучальнасці мы звярталі ўвагу 

на пастаянныя катэгорыі дзеяслова: трыванне, зваротнасць, пераходнасць, стан. Большая колькасць 

дзеясловаў мае незакончанае трыванне (55 % выпадкаў). Толькі ў 5 выпадках ужываюцца зваротныя 

дзеясловы: напіўся вады, налівацца сокам, ласавацца гарохам, захапіўся баравікамі, падзяліцца 

арэхам. Мы заўважылі, што словы данай лексіка-семантычнай групы ўжываюцца пры пераходных 

дзеясловах: піць чай, наліць малака, квасіць капусту, гатаваць кашу, браць хлеб. Словы са значэннем 

―прадукт харчавання‖, ―страва‖ спалучаюцца з дзеясловамі незалежнага стану. 

Такім чынам, словы даследаванай лексіка-семантычнай групы найчасцей ўжываюцца з 

дзеясловамі, якія маюць значэнне перамяшчэння, дзейнасці і пераўтвараючага ўздзеяння. Большасць 

дзеясловаў маюць незакончанае трыванне, з‘яўляюцца незваротнымі, пераходнымі. Назоўнікі-

найменні са значэннем ―прадукт харчавання‖, ―страва‖ спалучаюцца з дзеясловы незалежнага стану. 
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Диалектизмы, как известно,  делятся на различные типы, в зависимости от разделов языка, т.е. 

выделяют диалектизмы:  

1) фонетические – диалектизмы, отличающиеся от слов литературного языка звуковым 

составом и (или) ударением. Для них характерно, например, цоканье или чоканье: цай в соответствии 

с лит. чай, доцька в соответствий с лит. дочка, церѐмуха – черѐмуха;  

2) морфологические диалектизмы обладают специфическими диалектными категориями и 

формами. Например, существительное «путь» в русских говорах северного наречия является словом 

женского рода: дальняя путь, долгая путь и т.п.;  

3) синтаксические диалектизмы имеют иную сочетаемость, чем аналогичные слова 

литературного языка. Например, северный поссесивный перфект: у соседки приехано, у котят 

съедено. Существительное в именительном падеже в роли дополнения при словах НЕТ, МНОГО, 

МАЛО: изба нет у них, жителя там уже нет, много жителя были, сын у неѐ нету;  

4) словообразовательные диалектизмы имеют иные морфемы, чем литературное слово. 

Например,  мастѐрая в соответствии с литературным  мастеровая, нарастопашку в соответствии с 

литературным  нараспашку и т. п. [1, 45–46].  

Цель работы – описать особенности диалектной лексики русского говора д. Киршонки.  

Записанную нами диалектную лексику в русском говоре д. Киршонки в период 

диалектологической  практики мы рассмотрели с точки зрения еѐ тематики и типологии, выявив 11 

тематических групп. К их числу относим: лексические диалектизмы со значением действий, 

связанных с движением, состоянием; со значением, указывающим на качество, признаки, растения, 

время, членов семьи. Лексические диалектизмы со значением, обозначающим животных, 

разновидности почвы, одежду. Лексические диалектизмы со значением, называющим орудия труда и 

механизмы; со значением, обозначающим еду и конкретные, отвлечѐнные предметности. Могут быть 
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